
2

	 HI-C6812
Fotokopieren
grundsätzlich
gesetzlich
verboten

Photocopying 
this copyright 

material is 
ILLEGAL

F. Bianciardi, Surgite pastores • SATTB • © 2012 Helbling • Alle Rechte vorbehalten / All rights reserved
Austria: Kaplanstrasse 9, 6063 Rum/Innsbruck  |  GERMANY: Martinstrasse 42–44, 73728 Esslingen

SWITZERLAND: Aemmenmattstrasse 43, 3123 Bern-Belp

B

B

B

B

?

B

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

b

24

24

24

24

24

24

24

.‚

.‚

.‚

.‚

.‚

.‚

c

c

c

|

|

|

|

c

c

c

&

&

V

V
?

&

?

œ
œ

œ
œ
œ
œ
œ
œ
œ
œ

∑

.œ jœ œ# œ ˙ ˙
Sur gi te pa sto res,

∑ .œ jœ œn œ
Sur gi te pa

∑

∑

∑ ˙ ˙
.œ Jœ œ# œ .œ Jœ œn œ

.œ jœ œn œ ˙ ˙
Sur gi te pa sto res,

Œ œ .œ jœN .˙ œ
al le lu ia, al

˙ ˙ Œ œ œ œA
sto res, al le lu

∑

∑

˙̇ ˙̇n ˙̇ ˙.˙ œ
˙ ˙ œ œ œ œb

- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

&

&

V

V

?

&

?

b

b

b

b

b

b

b

3

Œ œ œ œA œ œ œ œ#
al le lu ia, al le lu

œ œ .˙ œ œ œ
le lu ia, al le lu

œ œ œ œ œ œb œ œ
ia, al le lu ia, al le lu

∑

∑

˙̇̇ œ œA œ œ œ œ#.˙ œA ˙
œ œ œ œ œ œb œ œ

w ∑
ia,

˙
Œ œ œ œ ˙

ia, al le lu ia,

.w Œ œ
ia, al

Ó .œ jœ œn œ ˙
Sur gi te pa sto

∑ Ó .œ Jœ
Sur gi

˙ Œ œ œ œ ˙w ˙ ˙
˙ .œ Jœ œn œ .œ Jœ

∑

˙ .œ jœ œ œ ˙
sur gi te pa sto

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
le lu ia, al le

˙ Œ œ .œ JœA ˙
res, al le lu ia,

œ œ ˙ ˙ Œ œ
te pa sto res, al

˙ ˙ ˙̇ ˙̇œ œA ˙
œ œ ˙ ˙ œ œ
6 5

.œ jœA ˙

- - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - -

Surgite pastores
SATTB a cappella, Organ ad lib

............................. • HELBLING, Rum/Innsbruck • Esslingen 

S

Music: Francesco Bianciardi (1572–1607)
Basso continuo: Michaela Hasselt 

T1

T2

B

Organ (ad lib)

Lyrics: based on Luke 2:10–12

HI - Cxxxx

A
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